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Jelen doktori disszertáció egy olyan kutatási rendbe igyekszik illeszkedni, melynek 

hátterét az a kegyességi irodalommal foglalkozó csapat képezi, mely Gábor Csilla egyetemi 

tanár védnöksége alatt működik a kolozsvári Babeș-Bolyai Tudományegyetem 

Bölcsészettudományi Karán belül. A műhely tagjainak kutatási anyaga szerteágazó tendenciát 

mutat (középkori irodalomtól a kora újkor irodalmáig), néhol eltérő megközelítési módokkal 

dolgoznak, de  minden esetben hiánypótló vizsgálatokról van szó, legyen szó forráskutatásról, 

vagy valamely kevésbé ismert, esetleg félreismert, mellőzött szerző monografikus 

újrakanonizálásáról. 

 Amint a cím is mutatja, A 17. századi kegyességi fordításirodalmának egyik jellegzetes 

példája: Pápai Páriz Ferenc Pax-sorozatának rekontextualizációja, doktori dolgozatom 

vizsgálati alapját Pápai Páriz Ferenc (Dés, 1649. május 10. – Nagyenyed, 1716. szeptember 

10.) életművének egy jól körülhatárolt szelete képezi, a Pax-sorozat kötetei: Pax Animae 

(1680),  Pax Corporis (1690),  Pax Aulae (1696),  Pax Sepulcri (1698),  Pax Crucis (1710). A 

tudományos köztudatba Pápai a mai napig közkézen forgó Dictionariumának, illetve 

legtöbbször kiadott orvosi munkájának, a Pax Corporisnak köszönhetően került be. Léteznek 

ugyan tudománynépszerűsítő forráskiadások, illetve korábbi irodalomelméleti irányzatok 

jegyében született életrajzközpontú értelmezések, melyek Pápai munkásságának teljes 

feldolgozását tűzték ki célul, és ezzel lemondtak az egyes szövegek alaposabb vizsgálatáról, azt 

azonban kétségek nélkül jelenthetem ki, hogy az általam körülhatárolt korpusz egységes 

vizsgálatára eddig nem került sor. A sorozat egyes darabjai tematikájuk, műfajiságuk, forrásaik 

révén különálló szövegekként tételezhetők, egymáshoz való viszonyuk, sorozatként való 

működésük tanulmányozása is figyelemreméltó eredményekhez vezethet. Ugyanakkor 

kiindulópontként használva az irodalomtörténetben fordításokként való kanonizáltságukat, a 

burke-i értelemben vett kulturális átvitel jegyében születő alkotások rekontextualizációjára 

törekedve hat alapvető kérdésre kerestem a választ: Ki az, aki fordít (milyen eszmei, 

kultúrtörténeti háttérrel rendelkezik a fordító)? Milyen szándékkal fordít? Mit fordít? Kinek 

fordít? Hogyan fordít?  

 A két alapszempontot, azaz a fordítás és sorozat jelleget egyesítve tehát dolgozatom 

célja kettős. Egyrészt a kötetek egyéni tanulmányozására törekszem: forrásaik, a fordítás 

mikéntjének és az ebből fakadó minőségi változások ismertetésére; a kötetek szerzői 

peritextusainak (ajánló levelek, elöljáró beszédek, méltató alkalmi költemények) és 

törzsszövegének eszme-, mentalitás- és műfajtörténeti, illetve retorikai/szerkezeti vizsgálatára. 

Másrészt kérdéseket fogalmazok meg, és igyekszem válaszokat keresni a sorozat létrejöttével, 



ugyanakkor működésével, olvashatóságával, a köteteknek egymáshoz való viszonyulásával, a 

Pax-sorozat alapkoncepciójával kapcsolatban.  

Mindezek után szeretném röviden felvázolni disszertációm szerkezetét. A doktori 

dolgozat céljainak, tudományos kérdésfeltvetéseinek vázolása után, mely egyben a bevezető 

fejezet első része is, a második rész első alfejezetében a módszertani megfontolások 

ismertetésére koncentráltam. Pápai Páriz Ferenc munkássága eleve felkínálja a lehetőséget, 

illetve kötelezi a kutatót arra, hogy a megértés premisszáit több szinten gombolyítsa fel. Ahhoz, 

hogy megértsük, hogyan működhettek a szövegek a maguk korában, át kell látnunk a szövegek 

poétikai-retorikai megmunkáltsága mögötti eszmerendszert (teológiai, historiográfiai, 

társadalomszervezési elvek és meggyőződések) is, illetve meg kell próbálnunk rekonstruálni, 

hogy pontosan milyen üzenetet közvetített ez az eszmeháló a korabeli olvasó számára, 

ugyanakkor milyen körülmények tették lehetővé fizikai materializációjukat, milyen 

intencionált használati módot szántak nekik, és nem utolsó sorban hogyan illeszkedtek bele az 

adott szövegek az irodalomtörténet folyamatába. 

A kontextuális háttér felvázolás után látok több lehetőséget a Paxok textuális 

értelmezésében, illetve az ebből származó következtetések eszmetörténeti értelmezésében. 

Szintén közhelynek minősül az a megállapítás, hogy a szövegek retorikai-poétikai elemzése 

nem pusztán formai kereteket vázol fel. A mindenkori szöveg formája, s ez a kora újkori 

szövegekre még inkább érvényes, több puszta „befogadó tégelynél”, forma és 

tartalom/üzenet/mondanivaló sokkal szorosabban összefügg, meghatározzák és formálják 

egymást, illetve a szerző formai választása már eleve üzenetjellegű. Ugyancsak ehhez a kutatási 

vonalhoz csatolnám a szövegek fordításelméleti elemzését is, hiszen egy kivételével a 

köztudatban a Paxok fordításként tudatosultak. A kora újkori fordítási gyakorlat maga is több 

puszta nyelvi kódváltásnál, hiszen a szerző sok esetben a maga, illetve feltételezett 

olvasóközönsége arcára formálja, átírja forrásszövegét. 

 Mint jeleztem, hiánypótló kutatásnak számít a Pax-sorozat együttes tárgyalása, 

tudományos vizsgálata, de minderre nem kerülhet sor az eddig kutatási eredmények 

feltérképezése nélkül, legyen szó tudománynépszerűsítő jelleggel bíró munkákról, vagy az 

egyes darabokat a modern irodalomtörténeti tudományosság igényességével megközelítő 

résztanulmányokról. A bevezető harmadik alfejezete éppen erre vállalkozik. 

 A disszertáció második nagy fejezete a Paxok 17. századi kiadástörténetével 

foglalkozik. Mint ismeretes, a sorozat maga, de különösen egyes darabjai izgalmas 

sikertörténetet éltek meg, megjelenésüktől több tucat kiadást számolhatunk meg. Ebben a 

fejezetben kizárólag a 17. századi variánsokkal dolgozom, figyelembe véve, többnyire 



fordításokról lévén szó, forrásaikat, az egyes kiadások közötti különbségeket, a kiadás helyét, 

idejét, a kiadó nevét is. Ez a fejezet is rendszerező szándékkal született, egyrészt, hogy láthatóvá 

váljon, hogy pontosan milyen is az a korpusz, amit vizsgálatom tárgyának tekintek, másrészt, 

hogy a kiadások körüli esetleges kérdéseket letisztázzam, vagy éppenséggel megfogalmazzam 

őket.  

 A harmadik nagy fejezet, Kultúrtörténeti, mentalitástörténeti, műfaji előfeltevések, 

három kisebb alegységből áll. Az első Tudományosság magyarul, a második Kartezianizmus, 

coccejanizmus, puritanizmus, illetve harmadikként „Használati irodalom”: elmélkedés, 

imakönyv, életvezetési tanácsadás – műfajelméleti előfeltevések. Meggyőződésem, hogy a kora 

újkori művek esetén gazdagabb lehet az értelmezés, ha nem mondunk le az adott szöveg 

kontextusának rekonstruálásáról. A fent említett három alfejezetben éppen erre kerítek sort. Az 

első alfejezetben, amint annak címe is jelzi, azt a tudományos hátteret és közeget igyekszem a 

korabeli szövegek szintjén felvázolni, amelyben Pápai munkái születtek. A második fejezetben 

sokkal kockázatosabb dologra vállalkozom, azaz Pápai és kortársai világlátásának 

eszmetörténeti vázlatolására, csak azokat az irányzatokat érintvén és egyben elfogadván a 

teljesség lehetetlenségét, vagyis az esetleges hiányosságokat, melyek meglátásom szerint 

szerepet játszottak mind a fordításra/pragmatikai adaptációra szánt szövegek kiválasztásában, 

mind maguknak a műveknek a megvalósításában. Az utolsó alfejezet a használati irodalom 

körébe tartozó szövegek műfajtörténeti áttekintését nyújtja, melyek közé a sorozta tagjai is 

tartoznak. Figyelembe véve a korábbi fejezetekben kifejtett premisszákat, melyek együttesen 

alkotják a sorozat megálmodásának és kivitelezésének kontextusát (kora újkori kiadáskultúra, 

eszmetörténeti háttér, Pápai vallásos és tudományos meggyőződése), dolgozatom ezen részében 

azt az algoritmust gondolom át, amelynek mentén a szerző válogathatott a korszak, de egyben 

a magyar közönség számára érdekes szövegek, szövegtípusok között. Ha összeegyeztetjük 

Pápai célközönségét (az olvasott elittől mellett inkább elsősorban az egyszerű, sokszor csak 

olvasni tudó „együgyüek”) puritán/pietista népnevelő, személyes vallásgyakorlatra ösztönző 

szándékaival, logikusnak tűnik, hogy Pápai sorozata szövegeit a „használati irodalom” műfajai, 

szövegei között kereste: életvezetési kézikönyvek, meditációk, imádságos könyvek, imádságos 

zsoltárok és egyéb, az úgynevezett kegyességi irodalom jellegzetes formái közé tartozó 

munkák. A Pax animae és a Pax Sepulcri elmélkedésirodalmunkat gazdagítják. A Pax Aulae 

egyfajta hibridszöveg, hiszen átmenetet képez elmélkedések és életvezetési kézikönyvek 

között, annak ellenére, hogy előfordult, hogy a politikai irodalom darabjai között tartották 

számon. A Pax Crucis egyértelműen egyike a korszak imakönyveinek, tulajdonképpen a 

százötven zsoltár prózai adaptációját és továbbírását, továbbgondolását jelenti. A Pax Corporis 



orvosi könyveink között találja meg helyét a medicina pauperum kézikönyveinek hagyománya 

szerint, hiszen konkrétan gyógyításra használták. A szöveg ajánlása, előszava, illetve bizonyos 

részei pedig lehetőséget adnak arra, hogy ez a kötet is valamiképpen az „irodalom” 

szövegtípusai között is szerepelhessen. Ebben a fejezetben az egyes szövegtípusok 

„beskatulyázása” körüli kérdések foglalkoztatnak, a műfaji csoportok, műfajvariánsok, 

átmeneti műfajok problematizálása. 

A következő, azaz a negyedik fejezetben a kötetek ismertetésének folyamatában az első 

lépés a peritextusok, azaz a bevezetők vizsgálata, méghozzá a sorozatjellegre vonatkozó 

kérdések égisze alatt:  Valóban sorozatról beszélhetünk-e, vagy pusztán a címek kapcsolják 

össze Pápai öt kötetét? Mikortól beszélhetünk Pápai részéről tudatos sorozatépítésről, -írásról?  

A bemutatott peritextusok alapján igazoltnak látom azt a hipotézisemet, hogy a Pax-

sorozat eredetileg nem sorozatként indult. A Pax Animae eredeti címe adhatta az ötletet ahhoz, 

hogy az amúgy elsősorban orvosként működő Pápai második, orvosi munkájának tematikáját 

hozzáillessze a korábban megjelent kötethez, s ugyanígy a többi hasonló tematikájú munkát. 

Mindenik szöveg a békesség, az emberi nyugalom, bölcsesség elsajátítását tűzi ki célul, s 

végigjárják ennek minden lehetséges nézőpontját: emberi lélek-emberi test, világi élet-túlvilági 

élet és az ezeket összekötő istenhit. A harmadik Pax-kötet megjelenése után Pápai tudatosan 

szerkeszti sorozatát. Világi és kegyességi összhangja jellemzi a sorozatot. Pápai tudatosan 

választ olvasóközönséget az „együgyüek” és a „személyes vallásosságot” igénylők 

személyében, s ehhez az olvasótáborhoz igazítja szövegei témáit, retorikai megformáltságát, 

stílusát is. Ennek a célközönségnek a kijelölése arról tanúskodik, hogy az olvasás, illetve a 

könyvek használata egyre gyakoribb jelenség volt a középosztály, a parasztok, a „szegények” 

körében. A valóságban azonban szét kell választanunk az írni is tudókat, az úgynevezett 

félanalfabétáktól, akik írni nem tudnak, de olvasni igen, bár többnyire csak nyomtatott szöveget. 

Tóth István György Vas megye olvasóiról szóló könyvében, esettanulmányában arra a 

következtetésre jutott, hogy a 17–18. században a parasztok nagy többsége írástudatlan volt, 

ami nem jelentette azt, hogy nem birkóztak volna meg nyomtatott szövegekkel, de elég 

nyilvánvaló, hogy ott, ahol az írás, írni tudás igénye nem alakult ki, az imádságos könyveken 

és kalendáriumokon túl kicsi a valószínűsége a „politikai”, életvezetési könyvek használatának. 

A valóság az, hogy a férfiaknak az egy ötöde tudott írni-olvasni, a nőknél ez az arány még 

kisebb. Tehát Pápainál is, az ügyefogyattaknak felkínált olvasnivaló is, sokkal inkább a 

felolvasás gesztusát rejtette, nem pedig a magányos, személyesen megélt olvasást. 

 A disszertáció ötödik fejezete egyben a legtestesebb is. Pápai Páriz Ferenc Pax címmel 

megjelent öt kötete mind a szerző szándéka, mind pedig az azt felhasználók olvasata (az 



üdvözlő versek írói) szerint magyar irodalmunk egyik első sorozata annak ellenére, hogy 

műfajilag bár rokon, de mégis eltérő szövegekkel találkozunk. A sorozat kontextusának 

felvázolása után, a szövegek alapos vizsgálata szükséges ahhoz, hogy felmérhessük, hogy a 

műfaji „hasonszőrűségen” túl az öt kötet valójában milyen közös nevezővel rendelkezik, miben 

különböznek, illetve ezek az eltérések és azonosságok, hasonlóságok milyen szinten 

befolyásolják sorozat jellegüket. A szövegek ismertetése mellett ebben a fejezetben vázolom 

fel azt a szövegkörnyezetet is, mely a műfaji jellemzők elméleti síkján túl, a gyakorlatban 

megjelent hasonló munkákat fedi. Ily módon nem csak egymáshoz képest helyezem el a 

szövegeket a sorozat keretén belül, hanem a 17. századi kegyességi irodalmi kánon soraiban is.  

Az utolsó, azaz az összegzést célul kitűző nyolcadik alfejezetet megelőzi a hetedik, 

melynek címe Fordítás és eredetiség problematikája Pápai sorozatában. Az irodalomtörténeti 

köztudat egyedül a Pax Corporist ismeri el eredeti munkaként, természetesen azt is figyelembe 

véve, hogy már a címlap is jelzi, hogy kora újkori viszonylatban az eredetiség problémáját 

egészen másképp kell kezelni: „...tracta. Mellyet mind élő tudós tanítóinak szájokból, mind a 

régieknek tudós írásokból, mind pedig maga sok betegek körül való tapasztalásiból summáson 

öszveszedett.” Ebben a fejezetben kísérelem meg elhelyezni Pápai „fordításait” a 17. századi 

fordításirodalomba, hiszen Pápai fordítói karakterén, technikáján túl további figyelemre méltó 

kérdések merülnek fel. Mi lehet az oka annak, hogy Pápai többnyire franciából, ráadásul kortárs 

szövegeket fordít (ez máris megkérdőjelezi az évszázados elmaradás, csúszás tudományos 

toposzát)? Milyen közegbe kerülnek ezek a szövegek itt Erdélyben? Hogyan befolyásolja a 

fordítást az interkonfesszionális átvitel, ugyanis nem csak katolikus, hanem lutheránus is van 

az eredeti szövegek között, melyeknek Pápai szép kálvinista köntöst ad? 

Összességében azt állapíthatjuk meg, hogy Pápai fordítástechnikai gyakorlatát a Pax-

sorozat koncepciójának rendeli alá. A fordítás jogossága nem kérdőjeleződik meg sem az ő, 

sem pedig a 17. századi írásgyakorlatban. A kiválasztott forrásszövegek, a fordítás mikéntje 

viszont már alárendelődik egy, az első kötetnél még egyedi ötletnek, majd az évek során egy 

sorozat jól átgondolt elképzelésének: az emberi élet öt szegmensének 

elmélkedések/imádságok/életvezetési útmutatók soraiban történő átgondolása a béke jegyében.  

 Doktori disszertációm záró fejezete az Összegzés. A kora újkori magyar irodalmi 

korpusz átfésülése nyomán arra a következtetésre jutottam, hogy Pápai sorozata egyedülálló 

irodalmi képződmény. Az egyes kötetekhez írott peritextusok (dedikációs episztolák, elöljáró 

beszédek, méltató költemények) tanúsága szerint időben keletkezett, az évtizedek során vált 

összefüggő egységgé. A sorozatba rendeződő egyes kötetek közös nevezője néhány alapvető 

pontban ragadható meg: 



1. Az öt Pax-kötet első közös pontja címükben ragadható meg. A pax, a béke fogalma, a 

békesség keresése jellemzi őket, legyen szó lelki, szellemi, testi békéről, illetve a földi 

nyugalom megtalálásáról vagy a túlvilági beteljesülés előkészítéséről.  

2. A szövegek nyelvi megformáltságuk szempontjából közérthetőek. A korszakra jellemző 

eszmetörténeti feltérképezés során fontosnak ítélt irányzatok (kartezianizmus, 

coccejanizmus, puritanizmus/pietizmus) szellemében az egyszerű emberek számára is 

könnyen emészthető, gyakorlati funkcióval bíró gondolatokat fogalmaznak meg. 

Túlnyomórészt kegyességi szövegekről lévén szó, az elvontabb, dogmatikai kérdések 

fejtegetésétől sem zárkózott el Pápai szövegeiben, de minden esetben megmaradt a 

közismert, gond nélkül befogadható elméletek szintjén.  

3. A célközönség minden esetben sokkal szélesebb, mint a művelt, magas elvárásokkal 

rendelkező tanult emberek köre. Bizonyos esetekben (pl. a Pax Corporis) az 

intencionális használat nem annyira az olvasás felől ragadható meg, hanem a felolvasást 

hallgató „együgyüek” felől.  

4. Ami a szövegek tematikáját és műfaját illeti, azt tapasztaltam, hogy mindenik kötet a 

használati irodalom kegyességi szövegtípusai közé sorolható. A kötetek izgalmas 

módon kombináljál az egyéni és kollektív használati módokat. Alkalmasak az egyéni 

olvasatra, sok esetben egyes szám első személyű dialógus képezi ez elmélkedések 

grammatikai szerkezetét ezzel is erősítve a kor egyéni vallásgyakorlatára vonatkozó 

elvárasait. Ugyanakkor egész közösség értékrendszerét képviselik, a bevezető részek a 

közösségi olvasatot is implikálják. 

A fenti kritériumok bizonyos részei nyelvileg is megfogalmazott elvárások szintjén 

mutatkoztak meg a szövegek peritextusaiban, törzsszövegében, mások viszont latens módon 

kötötték össze az öt kötetet. Az is nyilvánvaló, hogy ezek a szervező elvek egymástól nem 

függetlenek, inkább egymás következményei, gondoljunk csak arra, hogy az olvasóközönség 

körülhatárolása milyen módon befolyásolhatja valamely szövegek nyelvi megfogalmazását. 

Doktori disszertációm nem zárt le minden kutatási irányt, lehetőséget, mely a Pax-

sorozathoz kapcsolódik, sőt olyan kérdéseket vetett fel, melyek a munka folytatására 

bátorítanak.  

Az első, talán legkézenfekvőbb kérdés a kora újkori sorozatok létezésére vonatkozik. 

Eddigi munkám során sem a nemzetközi, sem pedig a magyar irodalom szövegei között nem 

sikerült hasonló jellegű kötet-kompozíciók nyomára bukkannom, ezért csak hipotetikusan 

jelenthetem ki, hogy Pápai ötös fogata egyedülálló alkotás.  



A sorozat teljes korpusza felől érdekes lenne megvizsgálni Dávid király alakját, akinek 

a figurája Pápai szemléletében a földi békesség megvalósíthatóságának záloga, a túlvilági 

üdvözülés legkiválóbb példája. Dávid alakja több szinten felbukkan a szövegekben, bizonyos 

esetelkeben a peritrxtusokban felvázolt célok alapvető modellje (Pax Aulae), máshol a 

forrásszöveg szerzőjeként, s ezáltal a célszövegek „hangjaként” is megjelenik. Ugyanakkor 

érdemes lenne utánanézni, hogy a magyar, illetve a nemzetközi irodalomban Dávidnak mint a 

békesség királyának az alakja milyen módon és milyen típusú szövegekben jelenik meg. 

Kérdésként tevődik fel, hogy Pápai személyes példaképe volt a zsoltárok szerzője, és ezért 

keresett olyan forrásszövegeket, melyek valamilyen módon kapcsolódtak hozzá, vagy létezett 

egy nemzetközi gyakorlat, amiben Pápai is beilleszkedett? 

Ugyanakkor izgalmas filológiai rejtély az is, ami a Pax Corporis esetleges forrásaira 

vonatkozik. Pápai a kötet címlapjában („Mellyet mind élő tudós tanítóinak szájokból, mind a 

régieknek tudós írásokból, mind pedig maga sok betegek körül való tapasztalásiból summáson 

öszveszedett...”) arra enged következtetni, hogy voltak forrásszövegei, melyeket átírhatott, 

átdolgozhatott a maga orvosi munkájába. A rejtély megoldása a Pax Corporis előzményeinek 

feltárásával is kecsegtet. 

Összességében megállapíthatjuk, hogy Pápai Pax-sorozata izgalmas és kutatási 

szempontból ígéretes szelete a kora újkori irodalomnak. Személyes véleményként pedig 

mindehhez szeretném hozzáfűzni, hogy bájos és sokszor a mai ember számára is tanulságos, 

„használható” tanácsokat kínáló olvasmány. 
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